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LEM 15 Sistema di regolazione fine del pianale
Hdyraulic piston system

Präzisionsverstellsystem der Platte

Pianale in dotazione
Equipped with
auxiliary table
Montageplatte für
Zubehör

Indicatore di batterie
Battery indicator

Kontrollanzeige Batterie Pulsantiera
Push button

Kabelfernbediengung



G
S

 P
R

IN
TI

N
G

 G
R

O
U

P
 

LEM 15

LEM 15

Carrello sollevatore elettroidraulico a 
doppia forbice (capacità di sollevamento 

kg 1500, altezza minima 660 mm, altezza massi-
ma 1890 mm). 
Sistema di articolazioni a 4 punti fissi che lo 
rende particolarmente sicuro e stabile. Utilizzato 
per compiere in sicurezza le operazioni di instal-
lazione e rimozione di pacco batterie auto elettri-
che, trasmissioni, cambi, frizioni, motori e 
componenti vari.
Azionamento mediante pulsantiera.
Carrello munito di un doppio cilindro idraulico e 
sistema di regolazione di precisione a mezzo 
pistoncini idraulici di 40 mm.  
Facilità di manovra, mediante ruote girevoli.
La tavola di lavoro è saldamente fissata al telaio 
e può essere corredata di apposite traverse con 
punti di presa; le posizioni massime di presa 
sono 2500x1500 mm e può alloggiare dime di 
supporto o altro per le parti dell’auto (motori, 
frizioni, cambi ecc.).

Sistema di sicurezza:
• Comandi a uomo presente
• Motore e circuito elettrico a bassa tensione (24 

volts) con carica batteria integrata
• Valvole di blocco elettriche e valvole di blocco a 

paracadute

Electro-hydraulic double scissor lift trolley 
(lifting capacity of 1500 kg, minimum 

height 660 mm, maximum height 1890 mm). 
Fixed 4-point articulation system that makes the 
lift particularly safe and stable. 
Used for safe installation and removal of electric 
car battery packs, transmissions, gearboxes, 
clutches, engines and various components.
Operated by push-button panel.
The trolley is equipped with a double hydraulic 
cylinder and an adjustment system by means of 
40 mm hydraulic pistons.
Easy to manoeuvre by means of swivel wheels.
The working table is firmly fixed to the chassis 
and can be equipped with proper traverses with 
gripping points; the maximum gripping positions 
are 2500 x 1500 mm and it can accommodate 
support templates or anything else for car parts 
(engines, clutches, gearboxes, etc.).

Safety system:
• Dead-man controls
• Low-voltage electrical circuit and motor (24 

volts) with integrated battery charger
• Electric block valves and burst valves

Elektrohydraulischer Doppelscherenhub- 
wagen (Tragfähigkeit 1500 kg, Minde-

sthöhe 660 mm, maximale Höhe 1890 mm). 
Festes 4-Punkt-Gelenksystem, LEM 15 besonders 
sicher und stabil macht.
LEM 15 wird für den sicheren Ein- und Ausbau 
von Elektroauto-Batteriepacks, Getrieben, 
Kupplungen, Motoren und verschiedenen Kompo-
nenten verwenden
Bedienung durch Handbedienung.
LEM 15 ist mit einem doppelten Hydraulikzylinder 
und einem Präzisionsverstellsystem mit 40 mm 
Hydraulikkolben ausgestattet.  
Leichtes Manövrieren durch schwenkbare Räder.
Der Arbeitstisch ist fest mit dem Fahrgestell 
verbunden und kann mit speziellen Traversen mit 
Greifpunkten ausgestattet werden; die maxima-
len Greifpositionen betragen 2500x1500 mm und 
können Unterstützungsvorlagen oder andere 
Autoteile (Motoren, Kupplungen, Getriebe usw.) 
aufnehmen.

Sicherheitssystem:
• Totmann-Steuerung
• Motor und Niederspannungsstromkreis (24 

Volt) mit integriertem Batterieladegerät
• Elektrische Verriegelungsventile und Fallschirm- 
    ventile

DATI TECNICI  TECHNICAL DATA  TECHNISCHE DATEN
PORTATA MAX MAX CAPACITY MAX TRAGKRAFT
ALTEZZA MINIMA MIN HEIGHT MIN HÖHE
ALTEZZA MASSIMA MAX HEIGHT MAX HÖHE
AZIONAMENTO MAIN POWER ANTRIEB
ALIMENTAZIONE ELETTRICA POWER SUPPLY STROMVERSORGUNG
POTENZA MOTORE MOTOR POWER MOTORENLEISTUNG
PRESSIONE OPERATIVA MIN MIN RUNNING PRESSURE MIN BETRIEBSDRUCK
TIPO DI MANOVRA COMMAND TYPE STEUERUNG

1500 kg
660 mm
1890 mm
idraulico / hydraulic / Hydraulik
24V DC batteria / battery / Batterie
800 W
160 bar
uomo presente / dead man / Totmann 

LEM tutto chiuso / closed position / geschlossen LageLEM tutto aperto / open position / offene Lage 

I ponti O.M.E.R. sono modelli esclusivi omologati ed approvati dai maggiori enti di controllo internazionali. Ogni violazione dei
diritti O.M.E.R. sarà perseguita a norma di legge. Ogni dato tecnico esposto nel presente catalogo è soggetto alle modifiche
che la casa costruttrice si riserva di apportare in qualunque momento senza preavviso e senza alcuna responsabilità ed
obbligo a carico O.ME.R.

O.M.E.R. Lifts are exclusive models homologated and approved by the major international controlling bodies. Any violation of
O.M.E.R.’s rights shall be prosecuted according to law. The manufacturer reserves the right to change the product specifications
without notice and liability.

Alle Hebebühnen der O.ME.R S.p.a sind von international anerkannten Prüfstellen abgenommen und zertifiziert worden und
entsprechen der Neuen Verordnung 1493.
Die Firma O.ME.R s.p.a behält sich das Recht vor technische Veränderungen ohne vorherige Ankündigungen vorzunehmen.
ISO –Zertifiziertes Unternehmen nach ISO 9001/ UNI EN ISO 9001:2000

O.ME.R. Spa
Via G. Galilei, 20

30035 Mirano Venezia ITALY
Tel: +39 041 5700303
Fax: +39 041 5700273

E-mail: info@omerlift.com
www.omerlift.com

DE: www.omerlift.de
USA : www.omerinc.com


